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Proposition de résolution en vue d’empe ˆ-
cher et de contrer l’accession de l’ex-
trême droite au gouvernement fédéral
de la République d’Autriche, membre de
l’Union européenne

Voorstel van resolutie ter verhindering van
en als krachtig verzet tegen het toetre-
den van extreem-rechts tot de federale
regering van de Republiek Oostenrijk, lid
van de Europese Unie

(Déposée par Mme Marie Nagy et consorts) (Ingediend door mevrouw Marie Nagy c.s.)

——— ———

Le Sénat, De Senaat,

A. Attendu que le Parti conservateur autrichien
propose de former une coalition au gouvernement
fédéral avec le Freiheitliche Partei Österreichs (FPÖ)
de Jörg Haider;

A. Aangezien de Oostenrijkse conservatieve partij
voorstelt om in de federale regering een coalitie te
vormen met de Freiheitliche Partei Österreichs (FPÖ)
van Jörg Haider;

B. Considérant que le FPO¨  est ouvertement
raciste, xénophobe et anti-européen et qu’il affirme
ouvertement et sans équivoque ses sympathies envers
le passé nazi de l’Allemagne et de l’Autriche;

B. Overwegende dat de FPO¨  een openlijk racisti-
sche, xenofobe en anti-Europese partij is en dat zij
openlijk en ondubbelzinnig haar sympathie uit voor
het nazi-verleden van Duitsland en Oostenrijk;

C. Considérant qu’il est établi que chaque E´ tat
membre peut souverainement former son gouverne-
ment conformément à son droit interne et à l’expres-
sion démocratique de la volonté de sa population;

C. Overwegende dat elke lidstaat soeverein zijn
regering mag vormen overeenkomstig zijn intern
recht en de democratische wilsuiting van zijn bevol-
king;

D. Considérant que même si l’accord de gouverne-
ment était purgé de toute connotation haineuse,
xénophobe ou révisionniste, l’accession au pouvoir
du FPÖ resterait le fruit d’une campagne axée sur de
tels arguments;

D. Overwegende dat zelfs indien het regeerak-
koord gezuiverd zou worden van elke hatelijke, xeno-
fobe of revisionistische connotatie, de FPO¨  niettemin
aan de macht is gekomen na een campagne die
draaide rond dergelijke argumenten;

E. Rappelant qu’associer le FPO¨  au sein d’une
coalition gouvernementale aurait pour conséquence
une banalisation de l’extrême droite en Europe, ce qui
constituerait un précédent d’une extrême gravité
susceptible d’engendrer d’importants effets d’entraıˆ-
nement dans d’autres E´ tats membres de l’Union euro-
péenne;

E. Erop wijzende dat deelname van de FPO¨  aan de
regering de banalisering van extreem-rechts in
Europa tot gevolg zou hebben, wat een zeer ernstig
precedent zou betekenen dat kan leiden tot een
belangrijk sneeuwbaleffect in andere lidstaten van de
Europese Unie;

F. Qu’à ce titre, il est légitime pour un E´ tat
membre de se prononcer fermement contre cette éven-
tualité et de tout mettre en œuvre pour en limiter les

F. Dat een lidstaat dan ook gerechtigd is krachtig
te protesteren tegen deze mogelijkheid en alles in het
werk mag stellen om de gevolgen daarvan te beperken
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effets et pour inciter les partis démocratiques autri-
chiens à former une coalition sans le FPO¨ ;

en de Oostenrijkse democratische partijen aan te
zetten tot het vormen van een coalitie zonder de FPO¨ ;

G. Attendu que l’Union européenne est fondée sur
les principes de liberté, de démocratie, de respect des
droits de l’homme et des libertés fondamentales et de
l’É tat de droit, qui fondent le modèle démocratique
humaniste européen, tolérant et ouvert;

G. Aangezien de Europese Unie gevestigd is op de
beginselen van vrijheid, democratie, eerbied voor de
mensenrechten en de fundamentele vrijheden en de
rechtsstaat, waarop het Europees democratisch,
humanistisch, open en tolerant model is gebaseerd;

H. Considérant les conditions très strictes impo-
sées aux E´ tats candidats à l’adhésion à l’Union euro-
péenne dans les conclusions du Conseil européen de
Copenhague de juin 1993 en matière de respect des
droits de l’homme;

H. Rekening houdende met de zeer strenge voor-
waarden, wat de mensenrechten betreft, die aan de
kandidaat-lidstaten van de Europese Unie zijn opge-
legd in de conclusies van de Europese Raad van
Kopenhagen van juni 1993;

I. Attendu que l’Autriche est membre du Conseil
de l’Europe et signataire de la Convention de sauve-
garde des droits de l’homme et des libertés fondamen-
tales;

I. Aangezien Oostenrijk lid is van de Raad van
Europa en het Verdrag tot bescherming van de rech-
ten van de mens en de fundamentele vrijheden heeft
ondertekend;

1. Se félicite des positions fermes exprimées par le
président en exercice du Conseil;

1. Verheugt zich over de krachtige standpunten
ingenomen door de huidige voorzitter van de Raad;

2. Soutient l’action du gouvernement visant à
prendre toutes les mesures nécessaires, tant au niveau
bilatéral, que dans son action menée avec les E´ tats
membres, en vue d’attirer fermement l’attention des
représentants de la République autrichienne sur les
conséquences de l’entrée du FPO¨  au gouvernement
fédéral autrichien;

2. Steunt het voornemen van de regering om,
zowel bilateraal als in haar optreden samen met de
lidstaten, alle maatregelen te nemen die nodig zijn om
de aandacht van de vertegenwoordigers van de
Oostenrijkse regering te vestigen op de gevolgen van
de toetreding van de FPO¨  tot de Oostenrijkse federale
regering;

3. Demande au gouvernement : 3. Vraagt de regering:

3.1. de multiplier les contacts avec les E´ tats mem-
bres de l’Union européenne et du Conseil de l’Europe
en vue de rencontres les inévitables problèmes de
blocage qui pourraient découler de l’entrée au gou-
vernement autrichien d’un parti résolument anti-
européen;

3.1. de contacten met de lidstaten van de Europese
Unie en van de Raad van Europa op te drijven ten-
einde de blokkeringsproblemen op te vangen die het
gevolg kunnen zijn van de aanwezigheid van een uit-
gesproken anti-Europese partij in de Oostenrijkse
regering;

3.2. de proposer rapidement au Conseil des mi-
nistres européen de renforcer les mesures prévues à
l’article 13 du Traité instituant la Communauté euro-
péenne visant à lutter contre les discriminations
fondées sur le sexe, la race ou l’origine ethnique, la
religion ou les croyances, un handicap, l’aˆge ou
l’orientation sexuelle;

3.2. met bekwame spoed aan de Europese Raad
van ministers voor te stellen om de maatregelen te ver-
sterken waarvan sprake is in artikel 13 van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
en die ertoe strekken discriminatie op grond van
geslacht, ras of etnische afstamming, godsdienst of
overtuiging, handicap, leeftijd of seksuele geaardheid
te bestrijden;

3.3. de suspendre toute coopération policière bila-
térale ou multilatérale avec l’Autriche;

3.3. alle bilaterale of multilaterale politionele sa-
menwerking met Oostenrijk op te schorten;

3.4. d’inscrire dans ses revendications pour la
prochaine conférence intergouvernementale sur les
réformes institutionnelles de l’Union européenne la
possibilité de prendre des mesures progressives allant
jusqu’à l’exclusion d’un E´ tat membre;

3.4. in haar eisen voor de volgende intergouverne-
mentele conferentie over de institutionele hervorming
van de Europese Unie de mogelijkheid op te nemen
van progressieve maatregelen die kunnen leiden tot de
uitsluiting van een lidstaat;

3.5. de prendre les initiatives nécessaires pour que
les discussions portant sur la Charte européenne des
droits fondamentaux se penchent sur les moyens de
ne pas accepter de la part d’un E´ tat membre de repré-
sentants d’un parti d’extrême droite dans son gouver-
nement;

3.5. alle nodige initiatieven te nemen opdat tijdens
de besprekingen over het Europees Handvest van de
grondrechten wordt nagedacht over middelen die
kunnen verhinderen dat een lidstaat vertegenwoordi-
gers van een extreem-rechtse partij in zijn regering
opneemt;
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4. Invite le groupe du Parti populaire européen à
tirer les conséquences de l’attitude de l’O¨ VP, à l’égard
de sa délégation autrichienne.

4. Verzoekt de Europese Volkspartij om uit de
houding van de O¨ VP conclusies te trekken ten aan-
zien van haar Oostenrijkse delegatie.
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